


DE PLUS 
EN PLUS 
GRAND !
Une vraie success story, une super  
belle aventure, une très jolie histoire…  
voilà trois ans déjà que le grand petit 
monde est né et nous sommes  
très heureux de voir jour après jour  
cette famille s’agrandir. Vous êtes de plus  
en plus nombreux à participer au casting,  
des candidatures toutes aussi sympathiques 
les unes que les autres. Difficile de faire  
un choix. Après une déchirante sélection, 
nous avons choisi les familles qui allaient  
nous accueillir pour réaliser cet Album… 
nous sommes donc partis à la rencontre  
de Gulliver et sa maman dans une forêt 
danoise, de trois hypes girls dans le  
10ème arrondissement de Paris, d’une  
famille qui baroude du côté de l’Atlantique,  
de touristes venus des quatre coins  
du monde au pied de la Tour Eiffel…  
un nouvel Album de famille avec un papy 
farceur, des gamines des champs,  
une future maman et sa grande famille  
agitée, deux générations de salariés  
Fermob, des lieux charmants,  
de drôles de rencontres, toujours  
touchantes, de vrais moments de vie,  
d’instants partagés, de moments privilégiés  
et de bonheur en branches. 

Et puis, le grand petit monde ne serait  
pas le grand petit monde sans les amis  
fidèles de la marque, amis de toujours :  
les designers qui distillent leur style  
et nous offrent une nouvelle fois  
du mobilier aux lignes inimitables,  
toujours dans l’air du temps. Grande 
copine aussi du grand petit monde :  
la couleur qui chaque année, chaque 
saison voit fleurir de nouvelles nuances  
qui donnent le ton et affirment la tendance.

Alors welcome, bienvenue, willkommen… 
dans le grand petit monde Fermob  
tel qu’il nous est apparu…

BIGGER 
AND
BIGGER!
A genuine success story, a great adventure, 
a magnificent tale...  
the Fermob little big world was born three 
years ago and we’re delighted to see  
the family continue to grow, day after day.  
We are receiving ever more applications 
for our casting call. What’s more,  
the quality of these applications is so high 
that it has become extremely difficult to 
choose between them. However,  
after a gruelling selection process,  
we finally chose the families that will make 
up this new album. We set off to meet 
Gulliver and his mum in a Danish forest, 
three hip girls in Paris’ 10th arrondissement, 
a family holidaying on the Atlantic coast, 
and tourists from across the globe who 
had come to marvel at the iconic Eiffel 
Tower. This new family album features  
a prank-loving granddad, country kids,  
an expectant mother and her lively 
extended family, two generations of 
Fermob employees, charming locations, 
fun yet touching encounters, daily lives, 
shared experiences, precious moments 
and happiness by the bucket-load.

Of course, the little big world wouldn’t 
be complete without the brand’s long-
standing and loyal friends – the designers 
who stamp their iconic style on Fermob’s 
inimitable items of furniture, items that 
remain as trendy as ever. And who 
could forget another of the brand’s close 
friends... colour? Each and every season, 
Fermob introduces new, exciting,  
on-trend shades that really set the tone. 

So welcome, bienvenue, willkommen… 
to the Fermob little big world.

HÖHER, 
WEITER, 
BESSER!

Eine echte Erfolgsgeschichte, ein tolles 
Abenteuer, ein wahres Märchen…drei ganze 
Jahre gibt es nun bereits die Fermob little 
big world und wir freuen uns, dieser Familie 
beim Wachsen zusehen zu dürfen. Die 
Teilnehmerzahlen beim Casting steigen stetig 
und die Bewerbungen sind eine sympathis-
cher als die andere. Schwierig, sich da zu 
entscheiden. Nach einem harten Auswahl-
verfahren haben wir die Familien benannt, 
die wir besuchen würden, um dieses Album 
zu realisieren… Also haben wir uns zu 
Gulliver und seiner Mutter aufgemacht, die in 
einem Wald in Dänemark wohnen, zu drei 
HypeGirls im 10. Arrondissement von Paris, 
zu einer Familie, die an der Atlantikküste ihr 
Leben genießt, und Touristen aus aller Welt 
am Fuße des Eiffelturms begrüßt… ein neues 
Familienalbum mit einem Opa, dem der 
Schalk im Nacken sitzt, Mädels vom Land, 
einer werdenden Mutter und ihrer quirligen 
Großfamilie, zwei Generationen von Fermob-
Mitarbeitern, charmanten Orten, eigen-
artigen Begegnungen, die immer Eindruck 
hinterlassen, Momenten des wahren Lebens, 
gemeinsamen Augenblicken, besonderen 
Bekanntschaften und glücklichen Momenten.

Und natürlich wäre the fermob little big world 
nicht dieselbe ohne die treuen Freunde,  
die die Marke seit der ersten Stunde hat:  
Die Designer, die ihren Stil einbringen und 
uns wieder einmal Möbel mit einzigartigen 
Linien kreieren, welche stets den Geist der 
Zeit aufgreifen. Und die große Freundin 
dieser kleinen grossen Welt darf natürlich 
auch nicht fehlen: Die Farben, die mit jedem 
Jahr und jeder Saison in neuen Nuancen 
erscheinen, die den Ton angeben und  
den Trend unter-streichen. 

Also welcome, bienvenue, willkommen…  
in der Fermob little big world, wie wir  
sie sehen…
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JULIETTE, ADO 
PAS SI REBELLE,
SA PETITE SŒUR 
ET SES PARENTS :
AMBIANCE ROAD MOVIE 
AU CAMPING
JULIETTE, 
A TYPICAL TEENAGER, 
HER LITTLE SISTER 
AND HER PARENTS: 
A CAMPERVAN ROAD TRIP
JULIETTE, EIN GAR NICHT 
SO REBELLISCHER TEENAGER,
IHRE KLEINE SCHWESTER
UND IHRE ELTERN:
ROAD MOVIE-ATMOSPHÄRE
BEIM CAMPING

CONTIS-PLAGE - OCÉAN ATLANTIQUE



ORIGINALES, LIBRES, 
UN PEU BOYSCOUT : 
DES VACANCES BOBOS  
QUI ONT LE GOÛT  
DU DÉCALAGE 
SPATIO-TEMPOREL

La vie au grand air, l’envie de s’évader… 
depuis des années déjà Juliette, Zoé, 
Sébastien, Corinne et leur combi 
orange sillonnent la Corse, l’Auvergne, 
les Cévennes et ici la côte Atlantique.  
Le coude de Sébastien à la fenêtre,  
la banane de Zoé au vent,  
Eddie Cochran qui crie dans l’autoradio 
et enfin une halte à Contis-Plage.  
Installation un peu roots, 
dans un camping presque sauvage, 
grand déballage d’objets aux couleurs 
pop, comme une envie d’aller gaiement  
à l’essentiel : être bien ensemble ! 
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p.1 / 2 - Plein Air  
p.6 / 7 - Bistro / Plein Air 

 p.8 / 9 - Plein Air / Caractère
Infusion Graphique

p.10 / 11 - Plein Air 

Photos : Julie Ansiau

UNUSUAL, LIBERAL 
AND ADVENTUROUS:
BOHO HOLIDAYS THAT HARK
FROM A DIFFERENT ERA

For many years now, Juliette, Zoé, 
Sébastien and Corinne have spent the 
summer months outdoors, exploring 
new places in their orange campervan. 
Their travels have taken them to 
Corsica, Auvergne, the Cévennes and, 
in this case, the Atlantic coast.  
With Sébastien’s arm hanging out of the 
window, Zoé’s beaming smile buffered 
by the wind and Eddie Cochran singing 
on the radio, their trusty steed has 
carried them to Contis-Plage.  
They have taken up residence  
in a rustic, almost wild campsite.  
Around them are strewn brightly 
coloured objects, revealing the true 
purpose of their holiday: to spend 
quality time together!
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EINZIGARTIG, FREI, 
EIN HAUCH VON 
PFADFINDERN: URLAUB 
FÜR LEBENSKÜNSTLER
MIT SINN FÜR RAUM- UND 
ZEITVERSCHIEBUNG 

Das Leben im Freien, Lust, aus dem 
gewohnten Trott auszubrechen…  
seit Jahren ziehen Juliette, Zoé, Sébastien, 
Corinne und ihr orangefarbener Kombi 
ihre Bahnen durch Korsika, die Auvergne, 
die Cevennen und an der Atlantikküste 
entlang. Sébastien mit dem Ellbogen lässig 
aus dem Fenster, Zoé mit flatternden 
Haaren und Eddie Cochran, der aus dem 
Autoradio schallt, schließlich ein Halt bei 
Contis-Plage. Ein ziemlich bodenständiger 
Aufbau auf einem Campingplatz in fast  
wilder Natur der Objekte in knalligen 
Farben, als wäre das dringendste Anliegen, 
fröhlich direkt zum Punkt zu kommen: 
Zusammen eine gute Zeit verbringen!

10



AU CŒUR 
DE LA SUISSE 
AVEC RICCARDA 
ET TOUTE SA TRIBU :
UNE VRAIE VIE 
DE CHÂTEAU 
À LA COOL 
AT THE HEART 
OF SWITZERLAND 
WITH RICCARDA 
AND HER CLAN: 
CHÂTEAU cool
IM HERZEN 
DER SCHWEIZ 
MIT RICCARDA 
UND IHRER SIPPE: 
LEBEN IM SCHLOSS 
AUF DIE COOLE Art

 Zollikofen - Suisse
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UNE GRANDE FAMILLE  
PLEINE DE VIE,  
ÉLEVÉE AU GRAND AIR  
SANS SE DONNER  
DE GRANDS AIRS

Riccarda, wonder woman et sa carrière 
de maman-diplomate ayant voyagé 
partout dans le monde, Shumit le papa 
d’origine indienne, bon vivant,  
brasseur de bière avec toujours  
un florilège de saucisses à faire griller. 
Adina et Gian, leurs enfants qui n’en  
font qu’à leur tête, joyeux sauvageons  
très “bougeons” mais jamais bougons, 
mamy Marie-Thérèse, papy Willy  
et ses bonnes blagues mais également 
Mr. Gurgle le gros chat…tous nous ont 
fait partager leur joie de vivre.  
Une grosse maison du bonheur  
avec plein d’habitants amoureux  
de la vraie vie.
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A BIG, LIVELY FAMILY, 
RAISED IN THE COUNTRYSIDE
AND RESOLUTELY DOWN 
TO EARTH

Riccarda is something of a Super Woman, 
combining motherhood with a career 
travelling the world as a diplomat.  
Shumit, the father of the family and 
of Indian descent, is a man of refined 
tastes who enjoys brewing his own beer 
and grilling the very finest sausages. 
Adina and Gian, their children, are free 
spirits who love playing in the wild 
surroundings of their home. 
There’s also grandma Marie-Thérèse 
and granddad Willy, known for his jokes, 
and Mr. Gurgle, the family’s rather 
large cat. The whole family exudes joie 
de vivre. It’s a vast house filled with 
happiness and occupied by people 
who love the good life.
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p.14 / 15 - Luxembourg
p.16 / 17 - Charivari / Luxembourg
p.18 / 19 - Luxembourg Kid / Adada / Trèfle
p.20 / 21 - Osmose / Luxembourg / Trèfle

Photos : Julie Ansiau

EINE GROSSFAMILIE VOLLER 
LEBEN, AUFGEWACHSEN
UNTER FREIEM HIMMEL,
DIE DEN KONTAKT ZUR 
ERDE NICHT VERLOREN HAT

Riccarda, Wonderwoman-Karrierefrau-
Diplomatin, die bereits die ganze Welt 
bereist hat, Shumit, der Vater indischer 
Herkunft, Genussmensch, Bierbrauer 
mit einem unerschöpflichen Vorrat  
an Grillwürstchen, Adina und Gian,  
ihre Kinder, die nur tun, wonach ihnen 
der Sinn steht, fröhliche junge Wilde,  
die stets in Bewegung und guter Laune 
sind, Oma Marie-Thérèse, Opa Willy 
und seine witzigen Sprüche, aber auch 
Mr. Gurgle, der dicke Kater…sie alle 
haben uns an ihrer Lebensfreude 
teilhaben lassen. Ein großes Haus voller 
Glück mit zahlreichen Bewohnern,  
die ihr Leben in vollen Zügen genießen.
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NOÉMIE 
ET SES DEUX SŒURS 
JUMELLES,
LOUISE ET MARIE :
APRÈS-MIDI
GIRLY À PARIS
NOÉMIE 
AND HER TWIN SISTERS, 
LOUISE AND MARIE: 
A GIRLY AFTERNOON 
IN PARIS
NOÉMIE 
UND IHRE BEIDEN
ZWILLINGSSCHWESTERN 
LOUISE UND MARIE:
EIN GIRLY-NACHMITTAG
IN PARIS

Paris 10 
ÈME
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IL ÉTAIT UN PETIT 
JARDIN AU CŒUR 
D’UN QUARTIER PARISIEN. 
DES JEUNES FILLES 
EN FLEURS, DES GROS ÉCLATS 
DE RIRE ET PLEIN  
DE DOUCEUR DE VIVRE

Un appartement comme une maison  
de famille à la campagne, au calme,  
où le temps fait une pause et où  
l’on oublie que l’on est en plein Paris !  
Un samedi ensoleillé au milieu  
des hortensias, des rosiers anciens  
et des agapanthes, on improvise  
une salade et on zappe la sieste au profit 
d’une battle de vernis à ongles entre 
filles. Nathalie songe au dîner de ce soir  
et à la grande tablée de copains affamés, 
cuisine du monde ou bon plat  
de chez nous, elle hésite encore…
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 p.24 / 25 - Trèfle / 1900
p.26 / 27 - Ellipse / Trèfle

p.28 / 29 - Romane / Dune
1900 / Ellipse / Trèfle

Photos : Julie Ansiau

ONCE UPON A TIME, 
THERE WAS A SMALL 
URBAN GARDEN IN 
A CORNER OF PARIS. 
YOUNG GIRLS ADORNED 
WITH FLOWERS, 
WEARING BRIGHT SMILES 
AND ENJOYING 
THE GOOD LIFE

An apartment that feels more like  
a country retreat, an oasis of tranquillity 
where it’s easy to forget you’re in Paris. 
A sunny Saturday afternoon among 
the hydrangeas, old rose bushes and 
agapanthuses, an improvised salad and 
no time for a nap. Instead, it’s time for 
the girls to go head-to-head in a nail 
varnish battle. Nathalie is making dinner 
tonight for a group of hungry guests. 
She still can’t decide whether to cook 
something exotic or stick with trusty 
French cuisine...

ES WAR EINMAL 
EIN KLEINER GARTEN IM
HERZEN EINES PARISER
VIERTELS. JUNGE MÄDCHEN IN
IHRER BLÜTE, FRÖHLICHES 
LACHEN UND GANZ VIEL 
LEBENSFREUDE

Ein Appartement wie ein Einfamilienhaus 
auf dem Land, ruhig gelegen, wo selbst 
die Zeit eine Pause einlegt und es sich 
vergessen lässt, dass man sich im Herzen 
von Paris befindet! An einem sonnigen 
Samstag inmitten von Hortensien, alten 
Rosen und Schmucklilien stellen wir 
einen schnellen Salat zusammen und 
lassen die Siesta ausfallen, um stattdessen 
einen Wettbewerb unter Mädels abzu-
halten, die sich gerade die Fingernägel 
lackieren.Nathalie träumt bereits vom 
Abendessen und der großen Tischrunde 
mit ausgehungerten Freunden: Gerichte 
aus aller Welt oder eine heimische  
Spezialität – was soll sie servieren?

29



VALÉRIE & JERÔME : 
CALIFORNIA DREAMING 

EN PLEINE RIVIERA 
VALÉRIE & JERÔME: 

CALIFORNIA DREAMING
 ON THE RIVIERA

VALÉRIE & JERÔME: 
CALIFORNIA DREAMING

AN DER RIVIERA

ANTIBES - Côte d’Azur



UNE MAISON SIXTIES,  
DES PLANTES TROPICALES… 
ICI TOUT POUSSE À CROIRE 
QUE NOUS SOMMES  
EN PLEIN PALM SPRINGS

Une certaine idée du luxe, bien loin  
du bling-bling, plutôt dans l’épure,  
la combinaison de matériaux simples  
et bruts comme le béton, le bois  
et l’inox. Le sens des volumes,  
des perspectives, des lignes de fuites, 
des terrasses suspendues, des courbes 
voluptueuses… “Lorsque nous avons 
emménagé, il y avait un jardin  
à la française, nous avons profité  
de la construction de la piscine pour 
tout repenser et créer un véritable 
jardin exotique en plantant palmiers,  
cocotiers et bananiers.” La riche idée !
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A SIXTIES HOUSE, 
TROPICAL PLANTS... 
IT’S JUST LIKE BEING 
IN PALM SPRINGS

A certain type of luxury, far-removed 
from the world of bling and representing 
something much purer. A combination 
of simple, noble materials such as 
concrete, wood and stainless steel. 
A real sense of space, perspective, 
convergence lines, hanging balconies, 
generous curves... “When we moved 
here, the property had a French formal 
garden. We added the pool and 
decided to reorganise the outside space 
to create a tropical garden with palm, 
coconut and banana trees.”  
What a great idea!
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p.32 / 33 - Craft / Origami / Facto / Trèfle
p.34 / 35 - Costa / Terrazza / Trèfle

p.36 - Costa / Alizé / Cabanon / Zébulon 
p.37 - Pasaia / Infusion Graphique 

Photos : Stéphane Rambaud

EIN HAUS IM SIXTIES-STIL, 
TROPISCHE PFLANZEN… 
HIER WÄCHST ALLES WIE 
IN PALM SPRINGS

Ein Hauch von Luxus, aber fernab 
vom Bling-Bling, eher puristisch – eine 
Kombination aus rohen, unverfälsch-
ten Materialien wie Beton, Holz 
und Edelstahl. Gefühl für Volumen, 
Perspektiven, Fluchtlinien, hängende 
Terrassen, weiche Rundungen… 
„Als wir einzogen, gab es hier einen 
französischen Garten. Wir haben die 
Gelegenheit genutzt, als der Pool gebaut 
wurde, auch gleich den Garten neu zu 
gestalten: Mit Palmen, Bananenstauden 
und Kokospalmen.“ 
Eine wundervolle Idee!
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Coussins, plateaux, foutas, plaids,  
tapis, sets de table, dessous de plat, 
torches… les accessoires de Fermob,  
les bien nommés “Pièces Rapportées”,  
sont frais, joyeux, colorés et bénéficient  
de toute l’éxigence et du savoir-faire 
outdoor Fermob (mousses et tissus  
imperméables, haute résistance aux UV).  
Ils sont la touche finale, le must have  
pour finir de décorer, équiper et apporter  
du confort à vos extérieurs comme  
à vos intérieurs !

Cushions, trays, foutas, rugs, placemats, 
trivets, torches... Fermob accessories, 
known collectively as the “Les Pièces 
Rapportées” collection, are fresh, merry 
and colourful. They reflect the brand’s 
outdoor know-how and expertise 
(waterproof foams and fabrics, high UV 
resistance). They provide the essential 
finishing touch, adding a splash  
of functionality, decoration and comfort 
both outdoors and indoors.

Kissen, Tabletts, Foutas, Plaids, Teppiche, 
Tischsets, Untersetzer, Fackeln… die Accessoires 
von Fermob mit der Bezeichnung „Pièces  
Rapportées“ (Familienzuwachs) sind frisch, 
fröhlich und farbenfroh und spiegeln den Anspruch 
und die geballte Kompetenz auf dem Gebiet der 
Outdoor-Technologie wider (wasserundurch-
lässige, äußerst UV-beständige Schaumstoffe  
und Gewebe). Sie sind das Tüpfelchen auf dem 
i, der letzte Schliff, um die Dekoration perfekt zu 
machen und Gemütlichkeit im Außenbereich 
wie im Inneren einziehen zu lassen!

39



DUO 
DE PAYSAGISTES : 

LA TÊTE DANS
LES NUAGES

A PAIR OF landscape 
designers: 

WITH THEIR HEADS 
IN THE CLOUDS

LANDSCHAFTSGÄRTNER-DOPPEL: 
MIT DEM KOPF IN DEN 

WOLKEN

LYON - Rhône-Alpes



FLORENCE ET NICOLAS, 
UN TOIT, UNE VUE À 360° 
ET UNE ENVIE DE CHAMPÊTRE 
AU CŒUR DE LA VILLE

“Réorganiser l’espace, implanter  
de nouveaux végétaux plus volumineux 
afin de donner une identité forte au lieu, 
créer des coins plus intimes et marier 
un caractère industriel à un esprit  
campagne, tels étaient nos objectifs”, 
nous rapporte Nicolas. Le résultat :  
des fûts métalliques, des pots en zinc, 
des vinaigriers et des graminées,  
pour l’esprit indus, mêlés à des plantes 
très champêtres comme les viornes,  
les spirées, les bouleaux et les rosiers 
pour le côté campagne. Et tout un travail 
d’implantation afin de fermer certaines 
perspectives, et de cadrer sur les points 
de vue importants de la ville comme  
la Basilique de Fourvière et la colline  
de la Croix-Rousse.
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FLORENCE AND NICOLAS, 
A ROOF GARDEN, 
PANORAMIC VIEWS 
AND A PIECE OF 
THE COUNTRYSIDE 
IN THE CITY

“We wanted to rearrange the space, 
introduce new, bigger plants to give 
the place a unique identity, create 
intimate corners and combine industrial 
character with rural charm”, explains 
Nicolas. The result is a roof garden 
complete with industrial-style metal 
barrels, zinc pots, vinegar bottles and 
grasses, as well as more rustic plants 
such as viburnum, spiraea, birches and 
rose bushes. The carefully planned 
layout blocks certain perspectives,  
and frames important views of the city 
such as the Basilica of Notre-Dame  
de Fourvière and the Croix-Rousse hill.
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p.42 / 43 - Terrazza
p.44 / 45 - Basket / Terrazza
p.46 / 47 - Guéridon / Biarritz / Latitude

Photos : Stéphane Rambaud

FLORENCE UND NICOLAS, 
EIN DACH MIT EINER 
360°-AUSSICHT UND LUST 
AUF LANDLEBEN IM HERZEN
DER STADT

„Räume neu organisieren, neue und 
größere Pflanzen einbringen, um dem Ort 
seine ganz eigene starke Identität zu verlei-
hen und gemütliche Ecken zu schaffen, um 
sich zurückzuziehen, und dabei industriellen 
Charme mit dem Geist des Landlebens 
zu vereinen –das waren unsere Ziele“, 
erklärt Nicolas. Das Ergebnis: Metallfässer, 
Behälter aus Zink, Essigbäume und Gräser 
für den industriellen Touch, kombiniert mit 
Feldpflanzen wie Schneeballgewächsen, 
Spiersträuchern, Birken und Rosen. Und 
viel Arbeit bei der Einrichtung, da gewisse 
Aussichten geschlossen werden sollten, 
um den Fokus auf bedeutende Ansichten 
der Stadt zu richten, z. B. die Basilika von 
Fourvière und den Hügel von Croix-Rousse.
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DOMINIQUE
ET SON FILS JORIS :
LE SAVOIR-FAIRE FERMOB
ET LE SAVOIR-VIVRE
TOUT COURT
DOMINIQUE 
AND HIS SON JORIS: 
FERMOB KNOW-HOW 
AND THE ART OF LIVING
DOMINIQUE
UND SEIN SOHN JORIS: 
DIE KOMPETENZ VON FERMOB
UND ECHTE LEBENSART

THOISSEY - Beaujolais



ILS AIMENT LE TRAVAIL  
BIEN FAIT ET PARTAGENT  
LE GOÛT DES BELLES 
ET DES BONNES CHOSES

Dominique est chez Fermob depuis 
1981, son fils l’a rejoint en 2010, 
tous deux aiment la diversité et 
l’exigence de qualité de leur travail. 
Dominique a un gros penchant pour 
l’ensemble de jardin 1900, Joris lui, 
préfère la ligne Romane. Quand ils  
ne travaillent pas ils ne chôment pas  
non plus : moto, jardinage mais aussi 
chasse, promenade à cheval, pêche 
dans leur plan d’eau, cueillette de 
champignons, rénovation de la ferme  
de Dominique… de vrais amoureux  
de la nature !
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p.51 - Bistro Naturel 
p.53 - Flower / Surprising

Photos : Stéphane Rambaud

THEY TAKE PRIDE 
IN THEIR WORK 
AND SHARE A LOVE 
FOR THE FINER THINGS 
IN LIFE

Dominique has been at Fermob since 
1981. His son joined the company 
in 2010. They both love the diverse 
nature of the job and take exceptional 
pride in quality. Dominique is a 
particular fan of the 1900 garden set. 
Joris, meanwhile, prefers the Romane 
collection. When they’re not working, 
they’re never idle. Both men adore 
nature and spend their free time riding 
motorcycles, gardening, hunting, horse 
trekking, fishing in their lake, picking 
mushrooms and renovating  
Dominique’s farm.
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LA
COULEUR
donne le ton ! 

En 1996, 7 ans après la reprise 
de l’entreprise par Bernard Reybier,  
grâce à une volonté stratégique forte  
de l’entreprise, à un investissement 
industriel important et au passage  
à la peinture poudre, Fermob inventait  
le mobilier de jardin en couleur !  
Fini la dictature du blanc et du vert anglais ! 
Bonjour Coquelicot, Bleu Turquoise, 
Fuchsia et Carotte ! 
Depuis plus de 20 ans, Fermob est passé 
de précurseur à créateur de couleurs 
et de tendances. Des teintes exclusives 
concoctées à la nuance juste, la recherche 
de la bonne tonalité, au détail près (densité 
et couleur des particules, niveau de brillance, 
finesse de la texture) pour le métal et  
la toile. Eh oui : sous le soleil ou sous 
les nuages, ce même coloris doit être 
parfait ! Fermob vous propose un nuancier 
de 24 couleurs, certaines très douces, 
d’autres intenses, chaudes, texturées, 
pailletées, lisses ou encore brillantes.  
Elles se suffisent à elles-mêmes mais  
se combinent aussi harmonieusement 
pour apporter de la chaleur, du relief, 
du caractère, de la délicatesse, de l’élégance  
à un ensemble. Pour aller plus loin dans 
vos choix et tester les accords parfaits, 
rendez-vous sur fermob.com rubrique 
couleur. A vous la liberté d’oser  
les panachages, le monochrome, 
les tons sur tons, les camaïeux… 

COLOUR
sets the tone

In 1996, 7 years after Bernard Reybier 
took over the company, setting a new 
strategic course, investing heavily in 
equipment and switching to powder 
coatings, Fermob invented colourful 
garden furniture.
Goodbye white and dark Green...  
and hello Poppy, Turquoise, Fuchsia 
and Carrot! Over the last 20 years and 
more, Fermob has moved from pioneer 
to master of colour and trend-setter. 
Exclusive, meticulously designed shades 
and tones, with careful attention to detail 
(particle density and colour, shine, texture) 
for metal and fabric. And of course,  
the colour has to be perfect come rain 
or shine! The Fermob colour chart 
contains 24 different shades, some soft, 
others intense, warm, textured, spangled, 
smooth or shiny. Although they look  
great on their own, they can also be 
combined with other tones to add 
a touch of warmth, relief, character, 
finesse or elegance to a set. To see  
the colours for yourself and find your 
perfect combination, go to the "Colour" 
section of the fermob.com website. 
You can play with different combinations, 
monochrome looks, tone-on-tone styles 
or harmonies to your heart’s content...

Die 
FARBE 
gibt den Ton an!

1996, 7 Jahre nach der Übernahme des 
Unternehmens durch Bernard Reybier, 
erfand Fermob dank einer starken Unter- 
nehmenstrategie, umfangreichen 
Investitionen in die Industrie und einen 
Wechsel hin zur Pulverbeschichtung 
Gartenmöbel in bunten Farben! Schluss 
mit dem ewigen Weiß und Englisch-
grün! Willkommen Mohnrot, Türkisblau, 
Fuchsie und Karotte! Seit über 20 Jahren ist 
Fermob nicht mehr nur Pionier, sondern 
wahrer Trendsetter für neue Farben und 
Stile geworden. Exklusive Farben, die 
präzise angemischt werden, das stetige 
Streben nach dem perfekten Farbton mit 
sämtlichen Details (Leuchtkraft und Farbton 
der Pigmente, Glanz, Feinheit der Textur) 
sowohl für Metall als auch Gewebe. Und 
darüber hinaus muss diese Farbe sowohl bei 
Sonnenschein wie bei wolkenverhangenem 
Himmel perfekt aussehen! Fermob bietet 
Ihnen eine Farbkarte mit 24 Tönen, manche 
ganz sanft, andere intensiv, warm, mit Textur, 
mit Pailletten, glatt oder glänzend. Sie können 
gut für sich alleine stehen, aber lassen sich 
ebenfalls harmonisch kombinieren,  
um einem Ensemble Wärme, Relief, Zartheit 
oder Eleganz zu verleihen. Um die beste 
Wahl zu treffen und perfekte Kombinationen 
zu finden, rufen Sie fermob.com auf, Rubrik 
Farbe. Jetzt sind Sie am Zug: Wagen Sie 
Farbzusammenstellungen oder einfarbigen 
Look, Ton in Ton oder Kontraste.

SIE LEGEN WERT 
AUF GUT GEMACHTE ARBEIT 
UND SIND SICH EINIG, 
WENN ES UM FRAGEN DES
GESCHMACKS UND DER 
ÄSTHETIK GEHT

Dominique arbeitet seit 1981 bei 
Fermob, sein Sohn ist 2010 in seine 
Fußstapfen getreten – beide lieben die 
Vielfalt und den Qualitätsanspruch an 
Ihre Arbeit. Dominiques liebste Stücke 
gehören zum Garten-Ensemble 1900, 
Joris bevorzugt die Kollektion Romane. 
Und wenn sie gerade nicht bei der 
Arbeit sind, sitzen sie nicht nur faul 
herum: Motorrad, Garten, aber auch 
Jagd, Ausritte, Angeln am eigenen Teich, 
Pilze sammeln, Renovierungsarbeiten 
am Hof von Dominique… wahre 
Naturliebhaber eben!
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LAGUNE & CARBONE  
LE TOP DES COULEURS DU MOMENT

Vintage, tendances, chaudes, branchées…
découvrez des couleurs déjà très prisées 
par le monde de la déco et du design. 
Carbone, élégant et chaud, illumine  
toutes les teintes du nuancier Fermob  
de sa patine texturée et ses fines particules 
pailletées. Bleu Lagune, frais et intense, 
distille sa limpidité sur tous les objets qui  
le portent et sait créer des atmosphères 
nordiques, pop ou même rétro ! 
Des nouvelles nuances qui s’accordent 
toutes à donner à nos jardins et 
nos intérieurs la color touch !

1 Blanc Coton - 2 Réglisse - 3 Lin 
4 Muscade - 5 Gris Métal - 6 Carbone 
7 Tilleul - 8 Gris Orage - 9 Bleu Turquoise 
10 Bleu Fjord - 11 Bleu Lagune - 12 Cèdre 
13 Vert Prairie - 14 Verveine - 15 Prune 
16 Carotte - 17 Miel - 18 Aubergine 
19 Paprika - 20 Capucine - 21 Piment 
22 Coquelicot - 23 Rouille - 24 Fuchsia

LAGOON BLUE & ANTHRACITE
THE LATEST BIG COLOURS

Vintage, trendy, warm and modern...  
discover two new colours that are already 
making a splash in the home decoration 
and design world. Anthracite is a warm, 
elegant tone that adds a touch of shine 
to every colour in the Fermob colour chart, 
with its textured patina and fine spangled 
particles. Lagoon Blue, meanwhile, is a fresh 
and intense shade that brings a touch of 
clarity to any object, creating Nordic, 
pop or even retro looks. These new shades 
are the perfect way to bring a splash of 
colour to our gardens and homes alike.  

1 Cotton White - 2 Liquorice - 3 Linen
4 Nutmeg - 5 Steel Grey - 6 Anthracite
7 Willow Green - 8 Storm Grey - 9 Turquoise Blue
10 Fjord Blue - 11 Lagoon Blue - 12 Cedar Green
13 Grass Green - 14 Verbena - 15 Plum
16 Carrot - 17 Honey - 18 Aubergine
19 Paprika - 20 Capucine - 21 Chili
22 Poppy - 23 Russet - 24 Fuchsia

LAGUNENBLAU & ANTHRAZIT
DIE AKTUELL ANGESAGTESTEN FARBEN

Vintage, Trend, warm, angesagt,…Entdecken 
Sie die Farben, die in der Welt der Deko und 
des Designs derzeit für Furore sorgen. 
Anthrazit, elegant und warm, bringt dank  
seiner texturierten Patina und der feinen 
eingeschlossenen Pailletten alle Farben der 
Fermob-Palette zum Leuchten. Lagunenblau, 
frisch und intensiv, verleiht sämtlichen Objek-
ten Transparenz und schafft ein nordisches 
oder poppiges Ambiente oder sogar einen 
Retro-Stil! Neue Farbtöne, die sich bestens 
kombinieren lassen, um unseren Gärten und 
Innenräumen einen farbigen Anstrich zu verleihen! 

1 Baumwollweiß - 2 Lakritze - 3 Leinen
4 Muskat - 5 Metallgrau - 6 Anthrazit
7 Lindgrün - 8 Gewittergrau - 9 Türkisblau
10 Fjordblau - 11 Lagunenblau - 12 Zederngrün
13 Grasgrün - 14 Eisenkraut - 15 Pflaume
16 Karotte - 17 Honig - 18 Aubergine
19 Paprika - 20 Capucine - 21 Chili
22 Mohnrot - 23 Rost - 24 Fuchsie
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LA TOUR EIFFEL
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GALERIE DE PORTRAITS  
DU MONDE ENTIER  
AVEC LA GRANDE PETITE
CHAISE BISTRO ! 
INTERNATIONAL 
PORTRAIT GALLERY 
WITH THE LITTLE 
BIG BISTRO CHAIR!
GALERIE MIT PORTRAITS 
AUS ALLER WELT MIT DEM
GROSSEN KLEINEN STUHL
BISTRO!

Été 2014 – Champ-de-Mars : la chaise  
Bistro fête ses 125 printemps avec sa  
copine du même âge : la Tour Eiffel !  
Un américain et sa fiancée parisienne,  
deux toutous un peu cabots, une mariée 
brésilienne, deux frangines espagnoles  
et leur copain frenchy, un touriste japonais  
qui dessine, une demoiselle canadienne,  
un pakistanais londonien… Des touristes  
du monde entier, des rencontres inopinées,  
le temps de faire une pause et de prendre 
la pause.

Summer 2014 – Champ-de-Mars:  
the Bistro chair shares its 125th birthday 
with its friend: the Eiffel Tower!
An American and his French fiancée, a pair 
of pampered pooches, a Brazilian bride, 
two Spanish sisters and their French friend, 
a Japanese tourist and artist, a Canadian 
lady, a London-born Pakistani... Tourists 
from across the globe, unexpected 
encounters, time to take a break and 
strike a pose.

Sommer 2014 – Champ-de-Mars: Der Stuhl
Bistro feiert seinen 125. Geburtstag zusam-
men mit seinem großen Freund: dem Eiffel-
turm! Ein Amerikaner mit seiner französi-
schen Verlobten, zwei charmante Hündchen, 
eine brasilianische Braut, zwei spanische 
Schwestern mit ihrem frenchy Freund,  
ein japanischer Tourist, der Zeichnungen 
anfertigt, eine Kanadierin, ein Pakistani aus 
London… Touristen aus der ganzen Welt, 
unerwartete Begegnungen, gerade für die 
Dauer einer Pause oder einer kurzen Rast.
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Une marque 100 %
MADE IN FRANCE
qui n’a pas  
de frontières !

Dans le jardin du Luxembourg  
il y a des fauteuils Luxembourg, Ok.  
Mais saviez-vous qu’à Times Square, 
Bryant Park et sur la High Line,  
les new-yorkais se reposent sur  
des chaises Bistro ? Que, partout  
dans le monde, au Cap, à Barcelone,  
Londres, Tokyo, Amsterdam,  
Copenhague, et même dans les coins 
les plus reculés du Danemark comme 
celui où nous avons rencontré Louise  
et son fils Gulliver…  
Fermob, c’est la marque de mobilier  
de jardin dont on n’a pas fini d’entendre 
parler…et dans toutes les langues ! 
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A 100% MADE IN FRANCE
brand that transcends
all borders!

Everyone knows about the Luxembourg 
armchairs in the Jardin du Luxembourg. 
But did you know about the Bistro 
chairs in Times Square, Bryant Park or 
the High Line in New York? Or that  
Fermob is the garden furniture 
brand on everyone’s lips, and in every 
language across the globe, from Cape 
Town, Barcelona, London, Tokyo, 
Amsterdam, Copenhagen, and even 
remote areas of Denmark, where we 
met Louise and her son Gulliver?
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Eine Marke 
100% MADE IN FRANCE, 
die keine Grenzen kennt!

Im Jardin du Luxembourg stehen natür-
lich Sessel der Kollektion Luxembourg. 
Klar. Aber wussten Sie, dass auch am 
Times Square, im Bryant Park und auf 
der New Yorker High Line Bistro-Stühle 
zum Ausruhen einladen? Dass weltweit, 
in Kapstadt, Barcelona, London, Tokio, 
Amsterdam, Kopenhagen, und sogar in 
den entlegensten Winkeln Dänemarks 
wie dem, wo wir Louise und ihren Sohn 
Gulliver getroffen haben, Fermob DIE 
Marke für Gartenmöbel ist, die in aller 
Munde ist... und das in allen Sprachen!
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UN SAVOIR-FAIRE  
ARTISANAL RECONNU  
& UN ESPRIT D’INNOVATION 
EXCEPTIONNEL… 

Chez Fermob “c’est avec le passé qu’on 
construit l’avenir” (dixit Anatole France) :  
les gestes précis, ancestraux, le vrai  
savoir-faire. On a l’amour du métier ou 
plutôt des métiers avec nos forgerons,  
prototypistes, soudeurs… mais aussi  
toutes les interventions humaines toujours 
aussi minutieuses comme les finitions  
peinture et le montage à la main des toiles. 
Mais Fermob c’est aussi et toujours  
la volonté de regarder devant, de progrès 
et d’innovation comme avec notre chaîne 
de peinture ultra-performante semi-auto-
matisée et nos robots. Le résultat ? 
Des produits à la qualité et la résistance 
exceptionnelles et des brevets comme 
celui du modèle Bistro qui les couronnent 
de succès !

… C’est tout le talent  
de la marque-fabricante Fermob !

RECOGNISED TRADITIONAL
CRAFTSMANSHIP 
& A VISIONARY
APPROACH TO INNOVATION...

To quote Anatole France, “the future is 
built on the past”. Here at Fermob, it’s 
a saying that rings true, with technical 
expertise based on ancestral know-how. 
We have a genuine passion for our trades 
and crafts, ranging from blacksmiths, 
prototypists and welders to more  
intricate tasks such as coatings and hand-
assembled fabrics. As well as retaining its 
link with the past, Fermob has one eye 
firmly on the future. The company is 
devoted to progress and innovation, as 
demonstrated by our high-performance, 
semi-automated painting line and our 
robots. The results are there for all to 
see: high-quality products, ultra-resistant 
materials and patents such  
as the Bistro chair.

… This is what makes Fermob such a 
success as both a brand and manufacturer!

ANERKANNTE
HANDWERKSKUNST
& AUSSERGEWÖHNLICHER 
ERFINDERGEIST…

Bei Fermob gilt die Parole: „Auf der Vergangen-
heit baut sich die Zukunft auf“ (gemäß Anatole 
France): Präzise, althergebrachte Handgriffe, 
die das wahre Know-How widerspiegeln. 
Wir lieben unseren Beruf, oder besser gesagt: 
unsere Berufe, vom Schmied über den 
Prototypentwickler bis zum Schweißer, etc., 
sowie sämtliche menschlichen Eingriffe wie bei- 
spielsweise die abschließende Lackbehandlung 
und die Montage der Gewebe von Hand, die 
stets sorgfältig erfolgen. Fermob steht darüber 
hinaus auch immer für den Willen, nach vorn 
zu blicken, auf Fortschritt und Innovation 
zu setzen, wie zum Beispiel im Fall unserer 
ultraleistungsfähigen halbautomatischen Lackier-
strasse und unserer Roboter. Ergebnis: Pro-
dukte höchster Qualität mit außergewöhnlicher 
Haltbarkeit und Patente wie das des Modells 
Bistro, die unseren Erfolg krönen!

… Dies ist das große Talent der 
Herstellermarke Fermob!
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DEUX JOURS  
DANS LA VIE DE LA  
CRÉATRICE DANOISE  
KAREN SIMONSEN :  
COMPLÈTEMENT FASHION  
MAIS TOUJOURS ZEN
TWO DAYS 
IN THE LIFE OF DANISH DESIGNER 
KAREN SIMONSEN: 
A FASHIONISTA WITH A ZEN 
TEMPERAMENT
ZWEI TAGE 
IM LEBEN DER DÄNISCHEN 
MODEDESIGNERIN
KAREN SIMONSEN: 
FASHION IN REINKULTUR, 
ABER IMMER ZEN

København - DANEMARK



UNE FILLE DÉJÀ FASHIONISTA, 
UN BOYFRIEND TATOUÉ  
& UNE MAISON PLEINE  
D’INSPIRATIONS 

Le sens de l’épure, le goût du beau,  
le souci du moindre détail,  
où rien n’est laissé au hasard…  
modeuse et designeuse à la fois,  
Karen crée dans sa maison  
les objets et vêtements de ses rêves. 
L’imagination toujours en ébullition  
elle sait toutefois faire une pause,  
se ressourcer, méditer au moins  
le temps de 3 séances de yoga  
par semaine, qu’elle ne raterait  
pour rien au monde.
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p.72 / 73 - Bellevie
p.74 / 75 - Bellevie / 1900
p.76 / 77 - Bellevie / Origami

Photos : Birgitta Wolfgang Drejer

A FASHION-FANATIC 
DAUGHTER, A TATTOOED
BOYFRIEND & A HOUSE 
PACKED WITH INSPIRATION

Karen’s home is filled with the objects 
and clothing of her dreams, created  
by her to reflect her fashion and design 
sensibilities, her sense of purity, taste 
for beautiful things and keen eye for 
detail. It is a place where nothing is 
left to chance. Despite her ever-active 
imagination, she always finds the time 
to take a break, recharge her batteries, 
and meditate during her regular thrice 
weekly yoga sessions. It’s a ritual  
that she wouldn’t miss for anything  
in the world.
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EINE ECHTE FASHIONISTA 
ALS TOCHTER, EIN 
TÄTOWIERTER BOYFRIEND 
& EIN HAUS VOLLER 
INSPIRATION

Der Sinn für das Reine, die Lust am 
Schönen, die Sorge um das kleinste 
Detail, wo nichts dem Zufall überlassen 
wird… In Ihrem Haus erschafft die 
Modeschöpferin und Designerin Karen 
Gegenstände und Kleidung nach ihrer 
Vorstellung. Trotz ihrer stets sprudeln-
den Fantasie kann sie sich jedoch auch 
eine Pause gönnen, wieder auftanken, 
und wenigstens drei Mal pro Woche 
ihre Yogastunde besuchen, die sie um 
nichts in der Welt verpassen würde.

76



Mermeladaestudio

Harald Guggenbichler

Pagnon Pelhaître

fabio meliota

Jean-Charles de Castelbajac

“Pascal Mourgue nous a quittés fin 2014.
Merci à toi, ami, pour ta longue fidélité  

à Fermob.”

Bernard Reybier

Sakura Adachi

Frédéric Sofia

Jean-Baptiste AUVRAY

Terence Conran

Patrick Jouin Pascal Mourgue

Design :
ode à la création 
et à la mixité des idées

La simplicité et la modernité  
de Pascal Mourgue, la poésie  
d’Harald Guggenbichler, la sérénité  
et le trait affirmé de Sakura Adachi…  
Figures incontestées de la scène design  
ou jeunes noms en devenir, Fermob aime 
à voir les designers exprimer tout leur 
talent et donner vie à des lignes qui 
mélangent leur sensibilité à l’univers  
de la marque. De ces rencontres,  
sont nées... une multitude de créations 
audacieuses et ambitieuses, des meubles 
dessinés et toujours faciles à vivre,  
pour beaucoup devenus des best-sellers 
comme Sixties, Surprising, Bellevie… 
L’innovation et le design sont aussi  
au cœur du quotidien chez Fermob,  
où toutes les idées sont les bienvenues 
même les plus audacieuses, comme des 
chaises sans pied devenues des fauteuils 
suspendus... à condition d’être retenues  
par notre équipe de design interne  
qui étudie chaque projet avec le plus 
grand sérieux. 

Design: 
an ode to creativity
and diverse ideas

The simplicity and modernity  
of Pascal Mourgue, the poetry  
of Harald Guggenbichler, or the softness 
and serenity of Sakura Adachi...  
Fermob works with both established 
names and up-and-coming young 
designers, driven by a commitment to 
giving them a forum to express their talent 
and create collections that combine their 
sensibilities with the world of Fermob. 
These encounters have given rise to... 
a multitude of daring and ambitious 
creations, items of designer furniture that 
remain both user-friendly and practical. 
These have since gone on to become 
best-sellers, such as Sixties, Surprising 
and Bellevie... Innovation and design 
lie at the heart of everything we do  
at Fermob, where even the most daring 
ideas – such as removing the legs from 
chairs to create hanging armchairs – are 
welcomed... subject to the approval  
of our in-house design team.  
Each project is studied meticulously  
and professionally.

Design:
Eine Ode an die Kreativität
und an die Ideenvielfalt

Die Einfachheit und Modernität von Pascal 
Mourgue, die Poesie von Harald Guggenbichler, 
die Heiterkeit und Sanftheit von  
Sakura Adachi… Unangefochtene Persönlich-
keiten der Designszene oder junge aufstre-
bende Kreative – Fermob liebt es,  
Designer beim Ausdruck ihres Talents und 
der Umsetzung ihrer Skizzen zu unterstüt-
zen, die ihre Sensibilität in das Markenu-
niversum einbringen. Aus diesen Zusam-
mentreffen entstanden zahlreiche gewagte 
und ambitionierte Kreationen, gezeichnete 
Möbel, mit denen es sich dank ihrer 
Ergonomie und ihrer einfachen Nutzung 
prima leben lässt und die sich zu Bestsellern 
gemausert haben: Sixties, Surprising, Bellevie… 
Die Innovation und das Design stehen auch 
im Zentrum des Alltags bei Fermob, wo 
wirklich alle Ideen, auch die gewagtesten, 
willkommen sind, wie zum Beispiel Stühle 
ohne Beine, die sich in hängende Sessel 
verwandelt haben... Das einzige Kriterium: 
Sie müssen unserem internen Designteam 
gefallen. Jedes Projekt wird sorgfältig und mit 
Professionalität geprüft.
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UN CHALET, 
UN FJORD, 
UN WEEK-END 
LOIN DE TOUT
A CHALET, 
A FJORD, 
A WEEKEND 
IN THE WILDERNESS
EIN CHALET, 
EIN FJORD, 
EIN WOCHENENDE 
FERNAB VON ALLEM

Præstø - DANEMARK



LOUISE ET SON FILS 
GULLIVER, UNE CABANE  
PERDUE DANS LES BOIS 
SANS OGRE DEDANS, 
JUSTE ENVIE D’UN  
TEMPS CALME

Un retour aux sources, un besoin 
de silence, manger sain, rester simple, 
respirer, aller à l’essentiel… 
Louise et sa chienne Dolly aiment 
marcher sur la plage au bord de la mer 
Baltique, prendre plutôt à droite  
et marcher jusqu’où la forêt s’arrête  
et où le paysage lui rappelle la savane…
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LOUISE AND HER SON 
GULLIVER, A REMOTE HUT
IN THE WOODS, 
BUT NO MONSTERS...
JUST A HAVEN 
OF PEACE AND 
TRANQUILLITY

A return to nature, a need for silence, 
healthy eating, keeping it simple, 
breathing, getting back to basics...
Louise and her dog Dolly love taking 
long walks on the beach on the Baltic 
coast, heading to where the forest 
ends and the landscape opens out like  
a savannah.
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LOUISE UND IHR SOHN 
GULLIVER, EINE EINSAME
 HÜTTE IN DEN WÄLDERN 
(OHNE MENSCHENFRESSER)
EINFACH NUR LUST AUF EIN
WENIG RUHE

Rückkehr zum Ursprung, Ruhebe-
dürfnis, gesundes Essen, Einfachheit, 
Durchatmen und Besinnung auf das 
Wesentliche…
Louise und ihre Hündin Dolly lieben 
es, am Strand der Ostsee spazieren zu 
gehen, dann einen Bogen zu schlagen 
bis zum Waldrand, wo die Landschaft 
einer Savanne ähnelt…
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p.82 / 83 - Kintbury / Origami
p.84 / 85 - Flower / Sixties / Trèfle
p.86 / 87 - Saint Tropez / Surprising / Cabanon / Trèfle
p.88 / 89 - Saint Tropez / Tablabri / Origami / Surprising / Trèfle
p.90 - Surprising

Photos : Birgitta Wolfgang Drejer

Du design oui, 
mais responsable  
aussi !

Depuis toujours nos équipes de designers 
comme nos partenaires externes sont 
à la recherche d’ergonomie, de confort, 
de praticité, de légèreté, d’empilabilité 
et de pliabilité. Ensemble, ils réfléchissent 
en cohérence avec l’outil industriel 
à rendre le mobilier Fermob toujours 
plus pratique, plus léger, plus facile à vivre 
mais aussi toujours plus responsable ! 
Conçus pour rester dehors, longtemps, 
il est tout naturel que nos meubles soient 
en harmonie avec la nature et la respectent 
de par les matières qui les constituent 
comme l’acier, l’aluminium et les toiles 
recyclables, mais aussi par les procédés 
de fabrication. Rien n’est laissé au hasard : 
une chaîne de peinture zéro rejet, le tri 
sélectif dans toute l’entreprise, 
l’éco-conception intégrée dans 
le processus de création et 
les emballages… Fermob est l'une 
des premières entreprises de meubles  
à avoir été certifiée ISO 14001. 
Une certification que Fermob valide  
de nouveau chaque année.

Durable et durable !
Une marque durable et des meubles qui 
durent dans le temps avec des couleurs 
toujours aussi vibrantes année après année 
et des tissus tout aussi nuancés et élégants, 
résistants aux attaques de la pluie, du froid, 
de la neige, du givre, des UV… 

Design... 
and 
responsibility!

Both our in-house design team and 
external partners work hard to create 
ergonomic, comfortable, practical, light, 
stacking and folding pieces. They work 
together with Fermob’s manufacturing 
teams to create ever more practical, light, 
user-friendly and responsible items of 
furniture. Since our items are designed  
to remain outdoors for extended periods 
of time, it’s only natural that they should 
be in harmony with, and respect, nature.  
This respect comes from the materials 
we use, such as steel, aluminium and 
recyclable fabrics, as well as from our 
production processes. Nothing is left  
to chance: we operate a zero-waste 
painting line, apply waste sorting across 
all areas of the business, and incorporate 
eco-friendly methods into our design and 
packaging processes…  
Fermob is one of the first furniture 
companies to obtain ISO 14001 
certification. Fermob is a truly sustainable 
company and renews its certification  
every year. 

Durable and durable!
A sustainable brand and sustainable 
furniture, too, with colours that remain as 
vibrant as ever year after year and elegant, 
coloured fabrics that are highly resistant to 
rain, cold, snow, frost and UV rays… 

Design ja, 
aber auch 
Verantwortung!

Seit jeher streben sowohl unsere Design-
teams als auch unsere Partner stets nach 
Ergonomie, Komfort, Funktionalität, 
Leichtigkeit, Stapelbarkeit und Klappbarkeit. 
Gemeinsam suchen sie nach Lösungen, 
die sich mit der industriellen Ausstattung 
realisieren lassen, um Möbel von Fermob 
noch praktischer, leichter, funktioneller, aber 
auch nachhaltiger zu gestalten! Da unsere 
Möbel für eine dauerhafte Nutzung im 
Outdoor-Bereich vorgesehen sind, ist es 
nur natürlich, dass sie sich harmonisch in die 
Natur einfügen und aus umweltschonenden 
Materialien hergestellt werden, wie Stahl, 
Aluminium und recyclebarem Gewebe  
und dass umweltfreundliche Verfahren  
eingesetzt werden. Nichts wird dem Zufall 
überlassen: Eine emissionsfreie Lackier-
strasse, Abfalltrennung im gesamten Unter-
nehmen, in den Entwicklungs- und Ver- 
packungsprozess integriertes Ökokonzept… 
Fermob ist einer der ersten Möbelhersteller, 
der die ISO 14001-Zertifizierung erhalten 
hat.. Eine Zertifizierung, die sich Fermob 
jedes Jahr aufs Neue verdient. 

Nachhaltig und langlebig!
Eine nachhaltige Marke und langlebige  
Möbel mit Farben, die jahrein jahraus  
genau so leuchten wie am ersten Tag  
und Gewebe in strahlenden, eleganten 
Farben, die Regen, Kälte, Schnee, Frost,  
UV-Strahlung standhalten… 
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CHRISTOPHE  
ET JEAN-PHILIPPE  
SE LA COULENT  
DOUCE
CHRISTOPHE 
AND JEAN-PHILIPPE 
TAKE IT EASY
CHRISTOPHE 
UND JEAN-PHILIPPE 
LASSEN ES RUHIG 
ANGEHEN

CERS - CANAL DU MIDI



UN P’TIT COIN
DE PARADIS FLOTTANT 
ET LA RENCONTRE 
DE DEUX GARÇONS 
DANS LE VENT

Voilà 10 ans que Christophe  
et Jean-Philippe ont embarqué  
sur leur péniche, laissant derrière  
eux la grisaille parisienne et leur vie  
de clubber. Ici, ils se sont inventés  
un univers qui leur ressemble :  
une péniche aux airs de roulotte  
où les bondieuseries et autres tissus  
fleuris, très camarguais, côtoient  
les objets glanés entre New-York,  
Tokyo ou New Delhi. Un petit côté 
guinguette, un sens inné de l’accueil 
puisqu’ils font aussi chambre d’hôtes  
et toujours un goût immodéré  
pour la fête… 
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A FLOATING PARADISE 
AND AN ENCOUNTER 
WITH TWO FASHIONABLE 
YOUNG MEN

Christophe and Jean-Philippe first set 
sail on their barge 10 years ago, leaving 
the greyness of Paris and their clubbing 
lifestyle behind them. Here, they’ve 
invented a world that reflects their 
personalities: a caravan-style barge 
teeming with trinkets and colourful 
fabrics in true Camargue style, standing 
alongside objects heralding from 
far-flung destinations such as New York, 
Tokyo and New Delhi. The barge is also 
reminiscent of an open-air café, with an 
innate sense of hospitality, since the men 
also rent it out as a bed and breakfast 
and still retain their love of a party...
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EIN KLEINES PARADIESISCHES
FLECKCHEN AUF DEM WASSER
UND ZWEI JUNGS MIT DER
NASE IM WIND

Seit zehn Jahren wohnen Christophe 
und Jean-Philippe bereits auf Ihrem 
Kahn und lassen die Tristesse von Paris 
und ihr Leben als Clubber hinter sich. 
Hier haben sie sich ihre ganz eigene 
Welt erschaffen:
Ein Kahn, der an einen Wohnwagen 
erinnert, wo Kitsch neben Blüm-
chenstoffen im Stil der Camargue und 
gesammelten Objekten aus New York, 
Tokio oder New Delhi steht. Ein Hauch 
von Schanklokal und ein Gespür für 
Gastfreundschaft, denn sie bieten auch 
Gästezimmer an und haben ihre Feier-
laune nicht verloren…
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table à allonges
extending table 

Ausziehbarer Tisch

Aluminium - Acier
Aluminium - Steel
Aluminium - Stahl

76 kg - 167.5 Lbs

 
10/14 x 

    

ESPRIT
DE COLLECTION

Collection 
details

Unsere 
Kollektionen

cm – Inch

Format haut 
High planters  

BLUMENKASTEN hoch

Acier - Aluminium 
Steel - Aluminium 
Stahl - Aluminium

11,5 kg - 25,3 Lbs

 

90
 –

 3
5.

5

BISTRO® duraflon

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier – Lattes Duraflon 
Steel – Resin slats  

Stahl – Latten aus Duraflon 

4 kg - 9 Lbs

  

45
 –

 1
8

42 – 16.5

38 – 15

82
 –

 3
2.

5
75

 –
 2

9.
5

Fermée
Closed

Geschlossen

Ouverte
Open

Ausgezogen

BIARRITZ®

design Studio Fermob

200 – 79

300 – 118

10
0 –

 39

Fauteuil
Armchair  

Sessel

Aluminium 
Aluminium 
Aluminium

19,5 kg - 42,9 Lbs

  

BELLEVIe®

design Pagnon & Pelhaître

Banc
Bench

Bank

Aluminium - Acier
Aluminium - Steel
Aluminium - Stahl

14 kg - 31 Lbs

4 x 

    

41 – 16

161– 63.5

44
 –

 1
7.

5

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel
Stahl

5 kg - 11 Lbs

  

bagatelle®

45
 –

 1
8

40 – 16

45 – 18

86
 –

 3
4

Basket®

design Fabio Meliota

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel
Stahl

7 kg - 15.5 Lbs 

 

ange®

design J.C. Castelbajac

45
 –

 1
8

40 - 16

45 – 18

88
 –

 3
5

table BASSE
Low table

Niedriger Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

3,3 kg - 7.5 Lbs

  

ø 48 – 19

44
 –

 1
7.

5

bain de soleil
sunlounger
Sonnenliege

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Gewebe

13,5 kg - 30 Lbs

   

80 – 30.5

190 – 75

bain de soleil XS
 XS sunlounger
Sonnenliege XS

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Gewebe

12 kg - 26.5 Lbs

   

72 – 28

190 – 75

Fauteuil  
armchair

Sessel

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Gewebe

8,3 kg -18,5 Lbs

   

alizé®

design Pascal Mourgue

68 – 27

88 – 35

10
4 

– 
41

11
0 

– 
43

.5

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel
Stahl

6 kg - 13 Lbs 

  

Fauteuil
Armchair 

Sessel

Acier
Steel
Stahl

7 kg - 15.5 Lbs 

  

FAUTEUIL SUSPENDU
Hanging armchair

HÄNGESESSEL

Acier
Steel
Stahl

8,8 kg -19.5 Lbs

 

BANQUETTE
Bench 

bank

Acier
Steel
Stahl

12,8 kg - 28 Lbs

  

Guéridon
Pedestal Table 

BEISTELLTISCH

Acier
Steel
Stahl

9,5 kg - 21 Lbs

2 x 

    

TABLE
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

11 kg - 24.5 Lbs

4 x 

    

TABLE
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

17 kg - 37.5 Lbs

6 x 

    

1900®

45 – 18

74 – 29

53 – 21

ø 40 – 16

ø 45 – 18

ø 54 – 21.5

ø 67 – 26

ø 96 – 38

ø 117 – 46

40 – 16

52 – 20.5

105 – 41.5

87
 –

 3
4.

5
91

 –
 3

6
71

 –
 2

8
71

 –
 2

8
71

 –
 2

8

44
 –

 1
7.

5
44

 –
 1

7.
5

45
 –

 1
8

20
 –

 8

20
 –

 8

84
 –

 3
3.

1 

34 – 13.4 70 – 27.6

Format long 
Long planters 

BLUMENKASTEN lang

Acier - Aluminium
Steel - Aluminium
Stahl - Aluminium

12,5 kg - 27,5 Lbs

  

54
 –

 2
1.

3 

25 – 9.9 119 – 46.9 

Table
Table
Tisch

Aluminium 
Aluminium 
Aluminium 

29 kg - 64 Lbs

8/10 x
    

74
 –

 2
9

196 – 77

90 – 35.5

Table basse
Low table

NIEDRIGER TISCH

Aluminium 
Aluminium
Aluminium

20 kg - 44 Lbs

  

36
 –

 1
4.

2

75 – 29.5 120 – 47.2

CHAISE
Chair
STUHL

Aluminium  
Aluminium  
Aluminium 

5,6 kg - 11 Lbs

  

80
 –

 3
1.

5

52 – 21.5

55 – 22

71
 –

 2
7.

9

75 – 29.5 85 – 33.5

Canapé
Sofa 
Sofa

Aluminium
Aluminium
Aluminium 

28 kg - 61.6 Lbs

2/3 x 

   

71
 –

 2
7.

9

75 – 29.5 160 – 63

80
 –

 3
1.

5

54 – 21.2 161 – 63.4

deck chair
deck chair
DECK CHAIR

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Stoff

10,3 kg - 23 Lbs

   

68 – 27

88 – 35
69 – 27.5

35
 –

 1
4

57 – 23

10
4 

– 
41

Banc à dossier
Bench with backrest

BANK MIT RÜCKENLEHNE

Aluminium - Acier 
Aluminium - Steel
Aluminium - Stahl

12,5 kg - 27.5 Lbs

4 x 

    

82
 –

 3
2.

5

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier –  
Lattes bois peint  

Steel –  
Lacquered wooden slats  

Stahl –  
Latten aus lackiertem Holz 

4 kg - 9 Lbs

  

BISTRO® classique

45
 –

 1
8

42 – 16.5

38 – 15
Haute protection 

High protection 
Hochschutzbehandlung

Très haute protection 
Very high protection 

Extra-Hochschutzbehandlung

Résistant aux U.V. 
U.V. resistant – UV-beständig

Démontable 
Knockdown – Demontierbar

Empilable 
Stacking – Stapelbar

Pliant 
Folding – Klappbar

Extensible 
Extending – Ausziehbar

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

6,5 kg - 14.5 Lbs

1 x 

    

37x57 – 15 x 22.5

74
 –

 2
9

BISTRO® mÉtal

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

10 kg - 22 Lbs

2 x 

    

71x71 – 28 x 28

74
 –

 2
9

tabouret haut
high stool
 Barhocker

Acier
Steel
Stahl

7,5 kg - 16.5 Lbs

  

74
 –

 2
9

47 –19

42 – 17

95
 –

 3
7.

5

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

8 kg - 18 Lbs

2 x 

    

57x57 – 22.5 x 22.5

74
 –

 2
9

Mange debout
high table

BARTISCH

Acier
Steel
Stahl

10,8 kg - 24 Lbs

2 x 

    

71 – 2871 – 28

10
5 

– 
41

.5

chaise longue
chaise longue

LIEGESTUHL

Acier
Steel
Stahl

17 kg - 37.5 Lbs

   

140,8 – 55.5

89
 –

 3
5

54
,5

 –
 2

1.
5

35
 –

 1
4

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier – Lattes acier
Steel – Steel slats 

Stahl – Latten aus Stahl 

4 kg - 9 Lbs

  

45
 –

 1
8

42 – 16.5

38 – 15

82
 –

 3
2.

5

87
,5

 –
 3

4.
5

87
,5

 –
 3

4.
5

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

8,5 kg - 19 Lbs

3/4 x 

    

77x57 – 30.5 x 22.5

74
 –

 2
9

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

10 kg - 22 Lbs

4 x 

    

97x57 – 38 x 22.5

74
 –

 2
9

117x77 – 46 x 30.5

74
 –

 2
9

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

15 kg - 33 Lbs

6 x 

    

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

6 kg - 13 Lbs

2 x 

    

74
 –

 2
9

ø 60 – 24

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

9,5 kg - 21 Lbs

3 x 

    

74
 –

 2
9

ø 77 – 30

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

12 kg - 26.5 Lbs

4 x 

    

74
 –

 2
9

ø 96 – 38

table
table
TISCH

Acier
Steel
Stahl

16,5 kg - 36.5 Lbs

6 x 

    

74
 –

 2
9

ø 117 – 46

Réglable 
Adjustable - Verstellebar

table balcon
Balcony table

BALKONTISCH

Acier
Steel
Stahl

11,8 kg - 26 Lbs

   

11
5 

– 
45

74
 –

 2
9

15
 –

 6

54 – 21

77 – 30

64 – 25

Nombre de convives 
Number of people  

Anzahl der Gäste

102 103



48
 –

 1
9

table basse
Low table

NIEDRIGER Tisch 

Acier
Steel
Stahl

 22 kg - 48.5 Lbs

 

110 – 43 90 – 35

75
 –

 2
9.

5
75

 –
 2

9.
5

banc
bench

Bank

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

 19,5 kg - 43 Lbs

3 x 

   

banc
bench

Bank

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

 13,5 kg - 30 Lbs

2 x 

   

fauteuil
Armchair

Sessel

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

 6,75 kg - 15 Lbs

 

ELLIPSE®

design Pascal Mourgue

130 – 51

194 – 76

83 – 33 60 – 24

41
 –

 1
6.

5
56

 –
 2

2

76
 –

 3
0

69,5 – 27.5

83 – 33

83 – 33

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

4,6 kg - 10 Lbs

  

bridge
ARMChair

Sessel

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

6 kg - 13 Lbs

  

bain de soleil  
sunlounger
Sonnenliege

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

24 kg - 53 Lbs

   

DUNE®

design Pascal Mourgue

84
 –

 3
3

84
 –

 3
3

45,5 – 18

45,5 – 18

190 – 75 65 – 25.5

40 – 16

40 – 16

45
 –

 1
8 

71
– 

28
36

 –
 1

4

table
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

42 kg - 92.5 Lbs

8 x 

    

CRAFT®

design Studio Fermb

74
 –

 2
9

143 – 56 143 – 56

Mange debout
high table

HOHER TISCH

Aluminium
Aluminium
Aluminium

17 kg - 37.5 Lbs

2/4 x 

    

10
5 

– 
41

.5

80 – 32 80 – 32

table BASSE
LOW TABLE

NIEDRIGER Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

15 kg - 33 Lbs

  

41
 –

 1
6.

5

80 – 31 100 – 39

table
TABLE
Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

12 kg - 26.5 Lbs

2/4 x 

    

73
 –

 2
9 

80 – 32 80 – 32

73
 –

 2
9

Fermée 
Closed

Geschlossen 

Ouverte
Open

Ausgezogen

table à allongeS
extending table 

Ausziehbarer Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

33,5 kg - 74 Lbs

  
6/10 x 

    

160 – 63

240 – 93

90 – 35

tabouret haut
high stool

HOHER STUHL

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Stoff

3,5 kg - 8 Lbs

 

76
 –

 3
0.

5

10
1–

 4
0

47 – 18.5

48 – 19

fauteuil bas
low armchair

Niedriger Sessel

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Stoff

3,2 kg - 7 Lbs

  

41
 –

 1
6

70
 –

 2
7.

7

62,5 – 25

67 – 26

90 – 35.5
banc

bench
Bank

Aluminium - Acier
Aluminium - Steel
Aluminium - Stahl

88 kg - 194 Lbs

6 x 

   

COSTA®

CHARIVARI®

design Juliette Liberman

246 – 97

83
 –

 3
3

86
 –

 3
4

45 – 18 CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel
Stahl

5 kg - 11 Lbs

  

CŒUR®

45
 –

 1
8

40 – 16 40 – 16

CARGO®

table
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

32 kg - 70.5 Lbs

8 x 

    

128 – 51 128 – 51

73
 –

 2
9

table
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

27 kg - 59.5 Lbs

8 x 

    

CARACTÈRE® 

 

design Studio Fermob

128 – 51 128 – 51

73
 –

 2
9

Bridge
Armchair

Sessel

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Stoff

3,7 kg - 8 Lbs

  

66
,5

 –
 2

6.
5

53,8 – 21

51 – 20

87
,5

 –
 3

4.
5

51 – 20 CHAISE
Chair
Stuhl

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Stoff

2,8 kg - 6 Lbs

  

46
,5

 –
 1

8.
5

45
 – 

18

87
,5

 –
 3

4.
5

table
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

6 kg - 13 Lbs

2 x 

    

floréal®

74
 –

 2
9

ø 60 – 24

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel
Stahl

5,4 kg - 12 Lbs

  

facto®

design Patrick Jouin

83
 –

 3
3

36 – 14 

42 – 16.5

45
 –

 1
8

tabouret HAUT
high stool
 Barhocker

Acier
Steel
Stahl

6,2 kg - 14 Lbs

 

10
6 

– 
42

41 – 16

50 – 20

74
 –

 3
0

table
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

9,5 kg - 21 Lbs

3 x 

    

74
 –

 2
9

ø 77 – 30

table
table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

11,8 kg - 26 Lbs

4 x 

    

74
 –

 2
9

ø 96 – 38

bridge
armchair

Sessel

Acier
Steel
Stahl

7,5 kg - 16.5 Lbs

 

flower®

design Harald Guggenbichler

52 – 20.5

53,5 – 21 Assise avec ou sans perforation 
Seat with or without perforations
Sitzfläche mit oder ohne Perforation

BISTRO® naturel
CHAISE
Chair
Stuhl

Acier – Lattes bois naturel 
Steel – Natural wooden slats 
Stahl – Latten aus Naturholz  

4 kg - 9 Lbs

  

45
 –

 1
8

42 – 16.5

38 – 15

82
 –

 3
2.

5

GUÉRIDON HAUT
HIGH TABLE

HOHER BEISTELLTISCH

Aluminium
Aluminium
Aluminium

21,5 kg - 47.5 Lbs

2/4 x 

    

10
5 

– 
41

.5

80 – 32 80 – 32

fauteuil bas duo 
Duo low armchair 

TIEFER SESSEL DUO

Aluminium
Aluminium
Aluminium

10,2 kg - 22.5 Lbs

2 x 

    

banc avec dossier 
bench with backrest

Bank mit Rückenlehne

Aluminium
Aluminium
Aluminium

10,3 kg - 23 Lbs

2/3 x 

    

banc sans dossier 
BENCH WITHOUT BACKREST
BANK OHNE RÜCKENLEHNE

Aluminium
Aluminium
Aluminium

8,5 kg - 19 Lbs

3 x 

   

72
 –

 2
8.

5
85

,8
 –

 3
4

48
,8

 –
 1

9.
5

119 – 47

118 – 46.5

145 – 57

40
,5

 –
 1

6
48

 –
 1

9

84 – 33

56 – 22

42,5 – 17

appui-tête
headrest

Kopfstütze

Aluminium - Toile
Aluminium - Fabric

Aluminium - Stoff

1,1 kg - 2.5 Lbs

 

40
 –

 1
6

52 – 20.5

Rocking-chair
Rocking-chair 
Schaukelstuhl

Aluminium
Aluminium
Aluminium

8,4 kg - 18.5 Lbs

 

99
 –

 3
8.

5

50 – 19.5

fauteuil bas
low armchair 

 Niedriger Sessel

Aluminium
Aluminium
Aluminium

5,9 kg - 13 Lbs

  

72
 –

 2
8.

5

69,2 – 27.5

40
,5

 –
 1

6

86,4 – 34

tabouret haut 
high stool
 Barhocker

Aluminium
Aluminium
Aluminium

4,9 kg - 11 Lbs

  

10
3 

– 
40

.5

45 – 18

80
 –

 3
0.

5

55 – 22

luxembourg®

design Frédéric Sofia
CHAISE
Chair
Stuhl

Aluminium
Aluminium
Aluminium

3,8 kg - 8.5 Lbs

  

88
 –

 3
5

52 – 20.5

48
,5

 –
 1

9

57 – 22.5

bridge
ARMCHAIR 

Sessel

Aluminium
Aluminium
Aluminium

4,2 kg - 9.5 Lbs

  

88
 –

 3
5

52 – 20.5

48
,5

 –
 1

9

57 – 22.5

FAUTEUIL
ARMCHAIR 

Sessel

Acier
Steel
Stahl

6,5 kg - 14.5 Lbs

  

90
 –

 3
4.

5

49 – 19.5

45
 –

 1
8

ø 45 – 18

banc
bench 

bank

Acier
Steel
Stahl

33,3 kg - 73.5 Lbs

3 x 

    

louisianE®

design Studio Fermob

80
 –

 3
1.

5

43
 –

 1
7

72 – 28.5
150 – 59

banc
bench 

bank

Acier
Steel
Stahl

34,8 kg - 77 Lbs

3/4 x 

    

80
 –

 3
1.

5

43
 –

 1
7

72 – 28.5
200 – 79

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel
Stahl

5,5 kg - 12.5 Lbs

  

louvre®

design Studio Fermob

87
 –

 3
4.

5

44 – 17.5

45
 –

 1
8

ø 40 – 16

bridge
armchair

BRIDGE

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

5,6 kg - 12 Lbs

  

86
,5

 –
 3

4

50,5 – 20

49 – 19.5

50,5 – 20

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

4,2 kg - 9.5 Lbs

  

LATITUDE®

design Pascal Mourgue

86
,5

 –
 3

4

49 – 19.5

50 – 19.5

100 – 39.4

55 – 21.6

100 – 39.4

78
,4

 –
 3

0.
9

74
 –

 2
9.

1

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel
Stahl

5,3 kg - 11.7 Lbs 

  

Table
Table
Tisch

Acier
Steel
Stahl

25 kg - 55 Lbs 

4 x 

    

KINTBURY®

design Terence Conran

guéridon double plateau
Double top small table

BEISTELLTISCH MIT ROLLEN

Acier
Steel
Stahl

 4,3 kg - 9.5 Lbs

 

guéridon à roulettes
Double top small table  

with wheels
Platten ohne Lochmuster

Acier
Steel
Stahl

 4,4 kg - 10 Lbs

 

guéridons®

64
 –

 2
5

ø 40 – 16

61
 –

 2
4

ø 40 – 16

guéridon
pedestal table

BEISTELLTISCH

Acier
Steel
Stahl

14,2 kg - 31.5 Lbs

2 x 

    

74
 –

 2
9

ø 67 – 26

GUÉRIDON 
pedestal table  

BEISTELLTISCH

Aluminium
Aluminium
Aluminium

19 kg - 42 Lbs

2/4 x 

    

74
 –

 2
9.

5

80 – 32 80 – 32

TABLE
Table
Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

9 kg - 19.8 Lbs

2/4 x 

    

74
 –

 2
9.

5

80 – 32 80 – 32

TABLE
Table
Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

12 kg - 26.4 Lbs

6 x 

    

74
 –

 2
9

80 – 31.5 143 – 56.5

table BASSE
LOW table 

NIEDRIGER TISCH

Aluminium
Aluminium
Aluminium

3 kg - 7 Lbs

 

40
 –

 1
6

42 – 17

43 – 17

TABLE
Table
Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

25 kg - 55 Lbs

6/8 x 

    

74
 –

 2
9.

5

100 – 39.5 207 – 81.5

TABLE
Table
Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

18,5 kg - 41 Lbs

6 x 

    

74
 –

 2
9.

5

100 – 39.5 165 – 65

10
4 

– 
41

73 – 28.7 126 – 49.6
TABLE HAUTE 

high table 
HOHER TISCH

Aluminium
Aluminium
Aluminium

16 kg - 35 Lbs

4/6 x 

    

104 105



table
table
TiscH

Acier  
Steel  
Stahl 

27,3 kg - 13,2 Lbs

4/6 x 

    

MENTIONS LEGALES 
Poids et dimensions donnés à titre indicatif. Photos et textes non contractuels. Le catalogue ainsi que les éléments qui y sont présentés (mobiliers, textes, photographies, illustrations, 
schémas, représentations graphiques, logos, etc.) sont la propriété exclusive de la société Fermob. La société Fermob est seule titulaire des droits de propriété intellectuelle portant, 
notamment, sur le catalogue et sur l’ensemble des créations originales, des dessins et modèles, des brevets et des marques qui y sont présentés. L’utilisation de tout ou partie de 
ces éléments sans autorisation expresse et préalable de la société Fermob expose à des sanctions et, notamment, à celles prévues par le Code de la propriété intellectuelle au titre  
de la contrefaçon de droits d’auteur (article L. 335-3 et suivants), de dessins et modèles (article L. 521-1 et suivants), de brevets (article L. 615-1 et suivants) et de marques (article  
L. 716-1 et suivants) ainsi que par le Code civil en matière de responsabilité civile (article 1382 et suivants). Décembre 2014.
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0 

– 
71

origami®

design Harald Guggenbichler

banc
bench 

bank

Acier 
Steel 
Stahl 

38,5 kg - 85 Lbs

3 x 

   

154 – 61
20 – 8

45
 –

 1
8 

121,5 – 47.5

74
 –

 2
9

71 – 28 71 – 28

table
table  
Tisch 

Acier
Steel 
Stahl 

10 kg - 22 Lbs

2 x 

    

Chilienne  
Chilene  

Liegestuhl 

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

7,6 kg - 17 Lbs

    

89
 –

 3
5

53 – 21

103 – 40.5

82
,8

 –
 3

2.
5

68
 –

 2
6.

5

47,6 – 19

Bridge
Armchair  

 Sessel 

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

4,5 kg - 10 Lbs

  

plein air®

design Pascal Mourgue

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

4,3 kg - 9.5 Lbs

  

82
,8

 –
 3

2.
5

44
,8

 –
 1

8

47,6 – 19

50,5 – 20

HAMAC
Hammock 

HÄNGEMATTE

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff

25 kg - 55 Lbs

 

OSMOSE® 

design Sakura Adachi

80 – 31.5

243 – 95.5

manosque®

TABLE
Table
Tisch

Acier 
Steel 
Stahl 

33,5 kg - 48 Lbs

6 x 

    

160 – 63 90 – 35

74
 –

 2
9

74
 –

 2
9

table 
table 
Tisch

Acier
Steel
Stahl

4,3 kg - 11.5 Lbs

2 x 

    

opéra®

ø 67 – 26

74
 –

 2
9

table 
table 
Tisch

Acier
Steel
Stahl

10,6 kg - 32 Lbs

 4 x 

    

ø 96 – 38

table 
table 
Tisch

Acier
Steel
Stahl

15,6 kg - 34.5 Lbs

6 x 

    

74
 –

 2
9

117 – 46 77 – 30

table 
table 
Tisch

Acier
Steel
Stahl

11,8 kg - 26 Lbs

3/4 x 

    

74
 –

 2
9

77 – 30 77 – 30

74
 –

 2
9

table 
table 
Tisch

Acier
Steel
Stahl

12,5 kg - 36 Lbs

6 x 

    

ø 117 – 46

Bridge
Armchair  

 Sessel 

Acier
Steel 
Stahl 

7,4 kg - 16.5 Lbs

  

rendez-vous®

design Pascal Mourgue

81
 –

 3
2

45
 –

 1
8

52 – 20.5

56 – 22

74
 –

 2
9

ø 110 – 43
table
table  
Tisch 

Acier
Steel 
Stahl 

22 kg - 48.5 Lbs

6 x 

    

romane®

75
 –

 2
9

ø 117 – 47

table
table  
Tisch 

Acier
Steel 
Stahl 

50 kg - 110.5 Lbs

6 x 

    

table
table  
Tisch 

Acier
Steel 
Stahl 

54 kg - 119 Lbs

8 x 

    

75
 –

 2
9

ø 137 – 55

DOUCHE
Shower
 Dusche

Aluminium
Aluminium 
Aluminium 

25 kg - 55 Lbs

  

PASAIA®

design Mermeladaestudio

21
8 

– 
86

140 – 55.5

10
0 

– 
39

.5

Caillebotis : lame PVC rendu bois
Grate with aluminium frame and wood-finish PVC slats
Fussgestell : Latten aus PVC in Holzoptik

CHAISE
Chair
Stuhl

Aluminium
Aluminium
Aluminium

0,11 kg - 0.05 Lbs

 

Luxembourg® 
miniature

15
 –

 6

9 – 3.5

8 
– 

3.
5

9,5 – 4

banc
bench 

bank

Aluminium
Aluminium
Aluminium

2,8 kg - 6.2 Lbs

  

30
,5

 –
 1

2

58,5 – 23.5

table
table 
Tisch

Aluminium
Aluminium
Aluminium

8,5 kg - 19 Lbs

  

47
 –

 1
9

75,5 – 30 55,5 – 22

CHAISE
Chair
Stuhl

Aluminium
Aluminium
Aluminium

1,1 kg - 2.5 Lbs

  

luxembourg® KID

55
,5

 –
 2

2

33,5 – 13

30
,5

 –
 1

2

36 – 14.5

bridge 
Armchair 

Sessel

Aluminium
Aluminium
Aluminium

1,6 kg - 3.5 Lbs

  

55
,5

 –
 2

2

33,5 – 13

30
,5

 –
 1

2

36 – 14.5

55
 –

 2
2

table BASSE
LOW table 

NIEDRIGER TISCH

Aluminium
Aluminium
Aluminium

5 kg - 11 Lbs

 

40
 –

 1
6

86 – 34

43 – 17

desserte 
side table 

Bar mit Rollen

Aluminium
Aluminium
Aluminium

13 kg - 29 Lbs

 

67
 –

 2
6.

5

49 – 19.5 77 – 30.514 – 5.5

Plateau amovible
Movable top
Abnehmbare Platte
49x53 – 19.5x21

Pied de parasol
parasol base

 SONNENSCHIRMSTÄNDER

Fonte - Acier - PP 
Steel - PP pad 

Fonte - Acier - PP 

142 kg - 92.4 Lbs

  

Weights and dimensions are for information only. Photos and texts not contractually binding. The catalogue and all of its contents (including items of furniture, texts, photographs, illustrations, diagrams, graphics, logos, etc.) are the exclusive property of 
Fermob. Fermob is the exclusive owner of all intellectual property rights relating, in particular, to the catalogue and all original designs, drawings, models, patents and trademarks that it contains. It is strictly prohibited to use all or part of these elements 
without the prior, express authorisation of Fermob. Unauthorised use may result in penalties, in particular those stipulated by the French Intellectual Property Code concerning infringement of copyright (article L. 335-3 and following), drawings and 
models (article L. 521-1 and following), patents (article L. 615-1 and following) and trademarks (article L. 716-1 and following), and by the French Civil Liability Code (article 1382 and following).

Das Gewicht und die Maße sind unverbindliche Angaben. Fotos und Texte vertraglich nicht bindend. Der Katalog sowie die darin enthaltenen Elemente (insbesondere: Möbel, Texte, Fotos, Abbildungen, Pläne, graphische Darstellungen, Logos, 
etc.) sind ausschließliches Eigentum der Firma Fermob. Die Firma Fermob ist alleinige Eigentümerin der Rechte des geistigen Eigentums insbesondere bezüglich des Katalogs und sämtlicher dargestellter Originalentwürfe, Zeichnungen und Modelle, 
Patente und Marken. Die Verwendung sämtlicher oder eines Teils der Elemente ohne vorherige ausdrückliche Genehmigung der Firma Fermob ist strafbar und zieht insbesondere die vom Gesetz über das geistige Eigentum bezüglich der Fälschung 
der Urheberrechte (Artikel L. 335-3 ff.), der Zeichnungen und Modelle (Artikel L. 521-1 ff.), der Patente (Artikel L. 615-1 ff.) und der Marken (Artikel L. 716-1 ff.) sowie die vom französischen bürgerlichen Gesetzbuch bezüglich der Haftpflicht 
(Artikel 1382 ff.) vorgesehenen Strafen nach sich.

75
 –

 2
9

10
0 

– 
39 180 – 71

table
table  
Tisch 

Acier
Steel 
Stahl 

61 kg - 99 Lbs

8/10 x 

    

table à allonges
Extending table

Ausziehbarer Tisch 

Acier
Steel 
Stahl 

100 kg - 220 Lbs

  
10/14 x 

    

75
 –

 2
9

10
0 

– 
39

200 – 79

300 – 118

Fermée 
Closed

Geschlossen 

Ouverte
Open

Ausgezogen

SIXTIES®

design Frédéric Sofia

tablabri®

design Delo Lindo

Table
table
Tisch

Acier - Toile
Steel - Fabric

Stahl - Stoff 

48 kg - 106 Lbs

6 x 

    

16
0 

– 
63

170 – 66.6 260 – 102.5

74
 –

 2
9

90 – 35 160 – 63

Jardinière petit format
Planter small version

 BLUMENKaSTEN Kleines Modell

Acier 
Steel 
Stahl

15 kg - 33 Lbs

  

Terrazza® 

design Archirivolto

120 – 47.230 – 11.8

30
 –

 1
1.

8

Jardinière format moyen
Planter MEDIUM version 

BLUMENKaSTEN Mittleres Modell

Acier 
Steel 
Stahl 

17,5 kg - 38,5 Lbs

  

60
 –

 2
3,

6

120 – 47.230 – 11.8

GUÉRIDON 
 PEDESTAL TABLE 

BEISTELLtisch

Acier
Steel 
Stahl 

 6 kg - 13 Lbs

  

tertio®

73
 –

 2
9

ø 60 – 24

Jardinière grand format
Planter LARGE version

BLUMENKASTEN GroSSes Modell

Acier 
Steel 
Stahl 

24,5 kg - 53,9 Lbs

  

120 – 47.2

90
 –

 3
5.

4

120 – 47.2

90
 –

 3
5.

4

30 – 11.8

Table à jardiner modulable 
Modular gardening table  

ANPASSUNGSFÄHIGER ARBEITSTISCH

Acier 
Steel 
Stahl 

56,5 kg - 124,3 Lbs

 

30 – 11.8

Fauteuil bas et repose-pieds
Low armchair and foot rest
 Tiefer Sessel und Fussablage

Aluminium PVC tressé - 
Aluminium Flexible  

Polymer wire
Aluminiumfarbiges PVC -  

Kordel, glänzend,  
gelflochten

 2,4 kg - 5.5 Lbs

  

saint tropez®

 

fauteuil bas
Low armchair

niedriger Sessel

Aluminium PVC tressé 
Aluminium Flexible  

polymer wire
Aluminium PVC -  

Kordel, glänzend, gelflochten

 4,6 kg - 10.5 Lbs

  

40
,5

 –
 1

6

72
 –

 2
8.

5

69,2 – 27.5
86,4 – 34

Chaise longue 
Chaise longue 

 LIEGESTUHL 

Aluminium PVC tressé 
Aluminium Flexible  

polymer wire
Aluminiumfarbiges PVC -  

Kordel, glänzend, gelflochten

9,6 kg - 21.1 Lbs

  

10
0 

– 
39

.5

156 – 61.4 66 – 26

40
 –

 1
6

43 – 17
42 – 16.5

40
,5

 –
 1

6

72
 –

 2
8.

5

69,2 – 27.5

86,4 – 34

Fauteuil
Armchair

Sessel

Aluminium -  
Résine tressée

Aluminium -  
Braided resin
Aluminium -  

Geflochtenes Kunstharz

4,4 kg - 10 Lbs

 

71
,5

 –
 2

8

61 – 24 70 – 27.5

41
,5

 –
 1

6

CHAISE
Chair
Stuhl

Aluminium - Résine tressée
Aluminium - Braided resin

Aluminium -  
Geflochtenes Kunstharz

2,5 kg - 5.5 Lbs

 

84
 –

 3
3

51,1 – 20

54,8 – 21.5

41
 –

 1
6.

5

55,5 – 2275,5 – 30

Table basse
LOW table 

 Niedriger Tisch

Acier
Steel 
Stahl

7 kg - 15.5 Lbs

 

Banquette
Bench 

Bank

Aluminium -  
Résine tressée

Aluminium -  
Braided resin
Aluminium -  

Geflochtenes Kunstharz

6,7 kg - 15 Lbs

2 x 

   

72
 –

 2
8,

5

64 – 25.5 118 – 46.5

Fauteuil bas
Low armchair

niedriger Sessel

Acier
Steel 
Stahl 

10,6 kg - 23.4 Lbs

 

Surprising®

design Harald Guggenbichler

70
 –

 2
7.

5

38
,5

 –
 1

5

62 – 24.5

72 – 29

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel 
Stahl 

7 kg - 15.5 Lbs

  

81
 –

 3
2

48
 –

 1
9

44 – 17.5

50 – 20

78 – 30 120 – 47

76
 –

 3
0

37
 –

 1
4.

5

58 – 23

48 – 19

70
 –

 2
7.

5

38
,5

 –
 1

5

62 – 24.5

72 – 29

CHAISE
Chair
Stuhl

Acier
Steel 
Stahl 

2,8 kg - 6.5 Lbs

  

tom pouce®

65
 –

 2
6

34
 –

 1
3.

5

34 – 14

35 – 14

Table
table
Tisch

Acier
Steel 
Stahl 

4,3 kg - 9.5 Lbs

  

48
,5

 –
 1

9

ø 55 – 22

Zébulon®

design J-B Auvray et Richard Perron

64
 –

 2
5.

2

ø 62 – 24.4

Fauteuil bas et repose-pieds
Low armchair and foot rest
 Tiefer Sessel und Fussablage

Acier  
Steel  
Stahl 

6 kg - 13,2 Lbs
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Infusion 

35x70 

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Aubergine
Aubergine / 
Aubergine

Avocado 
Avocado /  
Avocado

Fuchsia 
Fuchsia / Fuchsie

BACSAC®  
et Fermob 

Pot / pot / blumentopf

   
ACCESSORIES / ZUBEHÖr

rectangulaire 
Rectangular 
rechteckiger 

60 x 30 x 40  
70 L 

carré 
Square

Quadratischer 

60 x 60 x 60 
210 L 

28,5 x 28,5 

Ring

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Coquelicot
poppy /  
Mohnrot

Réglisse  
Liquorice / 
Lakritz

Verveine  
Verbena /  
Eisenkraut

Infusion 

44x30 

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Grenadine
Grenadine / 
Grenadine

Myrtille 
blueberry /  
Heidelbeere 

INFUSION 
GRAPHIQUE  
coussins / Kissen / Cushions 

Graphique 

44x44

Fouta / Fouta towels / 
Fouta

horison 

100x200
SET DE TABLE
placemats / Tischsets

TORCHES

145  
(COLORIS Unique)

165

Socle 
Garden burner  

Gartenfackel 

165

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Carotte
Carrot / Karotte

Verveine  
Verbena /  
Eisenkraut

Muscade  
nutmeg / Muskate 

FUchsia  
FUchsia / fuchsie

Zénith 

28x20 

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Myrtille / 
Capucine
Blueberry / 
Capucine
Heidelbeere / 
Capucine

Miel / Myrtille  
Honey /  
Blueberry 
Honig /  
Heidelbeere 

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Taupe
Taupe / Taupe

Gris 
Grey / Grau

Prune 
Plum / pflaume

Fuchsia 
Fuchsia / fuchsie

Vert Aneth 
Dill Green /  
Anisgrün

Coussin fauteuil bas Lux CUSHIONS 
Luxembourg Low armchair cushion  

Kissen für Tiefer Sessel Luxembourg  

96 x 47

Coussin chaise longue Bistro 
Cushion for chaise longue Bistro  

Kissen für den Bistro Liegestuhl  

171 x 44

Galette chaise 1900  
1900 Chair cushion

Sitzkissen für Stuhl 1900  
Ø39

Galette chaise et bridge Lux 
cushion for Luxembourg chair and 

armchair 
Kissen für Stühle, Sessel Luxembourg 

37 x 41

 

Galette fauteuil 1900   
1900 armchair cushion

Sitzkissen für Sessel 1900 

Ø43 

TRÈFLE 
coussins / Cushions / Kissen

44 x 44

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Ablette
putty / Steingrau

corail 
coral / Koralle

Absinthe 
Absinthe / 
Absinth

volubilis 
violet /  
Veilchenlila

Carbone  
Anthracite / 
Anthrazit 

44 x 30

68 x 44

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Ablette
putty /  
Steingrau

Carbone  
Anthracite / 
Anthrazit 

Plaid / Blankets / Die plaids

120 x 160

TAPIS / Rugs / Teppiche

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Taupe
Taupe / Taupe

pineaple  
pineaple / pineaple

PLATEAUX / Trays / Die Tabletts 

28 x 20

40 x 30

66,5 x 66,5

COLORIS Unique

150 x 100

200 x 200

Rond 
Round 

Rund 

Ø15 - 3 L

CABANON 
coussins / Cushions / Kissen

44 x 44

44 x 30

68 x 44

Palmyre 

100 x 200

Fouta / Fouta towels / 
Fouta

Moulins à venT 

28 x 20

PLATEAUX / Trays / Tabletts 

 3 Moulins  

28 x 20

Crépuscule 

40X30 

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Gris / Capucine
Grey / Capucine
Grau / Capucine

Miel / Myrtille  
Honey / Blueberry 
Honig / 
Heidelbeere 

Myrtille /  
Capucine  
Blueberry /
Capucine  
Heidelbeere /
Capucine

PLATEAUX / Trays / Tabletts 

NAPPERON 

Galette 
cushions 

Kissen 

Ø39 

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Ablette
putty / Steingrau

Olive 
Olive green / 
Olivgrün

Tangerine 
Tangerine / 
Tangerine

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Lagune
Lagoon blue / 
Lagunenblau

Prune  
Plum / Pflaume

Paprika  
Paprika / Paprika

Capucine  
Capucine / 
Capucine

Verveine  
Verbena /  
Eisenkraut 

dessous de plat / Trivet 
Tischset 

Rond 
Round 

Rund 

Ø32 - 25 L

Oiseaux

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Fjord / Orage  
Fjord Blue / 
Storm Grey 
Fjordblau / 
Gewittergrau

Paprika / Piment  
Paprika / Chili 
Paprika / Chili 

Verveine/ 
Aubergine
Vervena / 
Aubergine 
Eisenkraut /
Aubergine COLORIS DISPONIBLES 

COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Blanc
White / WeiSS

corail 
Coral / Koralle

feuille 
Leaf Green / 
Blattgrün

volubilis 
violet /  
Veilchenlila

LOUISE

Galette chaise Bistro  
Bistro Chair cushion

Sitzkissen für Stuhl Bistro  
37 x 28

Dessous de plat / Trivet /  
Tischset

Basics 
Galette chaise 

Bistro  
Bistro Chair 

cushion
Sitzkissen für 
Stuhl Bistro  

28 x 38

Orage  
Storm Grey / 
Gewittergrau

Carotte  
Carrot / Karotte 

Muscade  
nutmeg / Muskate 

Verveine  
Verbena /  
Eisenkraut 

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

COLORIS DISPONIBLES 
COLOURS AVAILABLE / VERFÜGBARE FARBEN

Blanc  
White / WeiSS

Carotte  
Carrot / Karotte 

FUchsia  
FUchsia / fuchsie 

Muscade  
nutmeg / Muskate 

Turquoise  
Turquoise / 
tükisblau 

Verveine  
Verbena /  
Eisenkraut 

Gris Métal  
Gris Métal /  
Gris Métal  

Coquelicot  
poppy / Mohnrot 

Prune 
Plum / pflaume

Galette 
cushions 

Kissen 

Ø43 

3 Moulins  

40 x 30

Cabourg 

40 x 30 
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Vous aussi, 
entrez dans 
Le grand petit 
monde Fermob® 

Le casting !
Si comme Juliette, Zoé, Sébastien,  
Riccarda, Shumit, Adina, Gian, Noémie, 
Nicolas, Karen, Gulliver, Christophe & 
Jean-Philippe… vous désirez faire  
partie de la communication Fermob  
et du prochain Album, participez  
à une séance photos dans votre maison  
avec votre famille ou vos proches  
et gagnez peut-être du mobilier  
de votre marque préférée.  
Rendez-vous sur : fermob.com  
rubrique “Casting”.

Le blog !
Où vous retrouverez tout l’univers  
Fermob : plus d’images et de témoignages 
sur les familles et les lieux présents  
dans cet Album. Mais aussi les dernières 
tendances, les hot spots Fermob, plein  
de conseils et la rubrique “Instantanés”,  
où vous pourrez poster vos moments  
de vie autour de la marque, du mobilier,  
des couleurs.

Les réseaux !
Retrouvez également le grand petit  
monde fermob® sur Facebook, Twitter  
et Pinterest…

Join 
the Fermob 
little big world® 
yourself

Casting call!
If you want to be the next Juliette, Zoé, 
Sébastien, Riccarda, Shumit, Adina, 
Gian, Noémie, Nicolas, Karen, Gulliver, 
Christophe or Jean-Philippe and feature in 
future Fermob communication materials or 
even the next Album, then why not apply 
to take part in a photo session with your 
home and your family and friends.  
Who knows, you could even win your 
own furniture from your favourite brand!  
Go to the “Casting” section of  
fermob.com. 

Blog! 
If you want to know more about the world of 
Fermob, then the blog is the place to go.There, 
you’ll find more images and testimonials from 
the families and locations that feature in this 
album. You’ll also find information about the 
latest trends, Fermob hot spots, tips and ad-
vice, and the “Snapshots” section, where you 
can post images of your own experiences of 
the brand, its furniture and its colours.

Social networks!
You can also find the Fermob little big 
world® on Facebook, Twitter and  
Pinterest.

Treten
sie ein in 
die fermob
little big world® 

Das Casting!
Wenn auch Sie wie Juliette, Zoé, Sébastien, 
Riccarda, Shumit, Adina, Gian, Noémie, 
Nicolas, Karen, Gulliver, Christophe &  
Jean-Philippe Teil der Kommunikation 
von Fermob sein und im nächsten Album 
auftauchen möchten, nehmen Sie mit Ihrer 
Familie oder engen Freunden an einem  
Foto-Shooting in Ihrem Haus teil und 
gewinnen Sie mit etwas Glück ein paar 
Möbelvon Ihrer Lieblingsmarke. Gehen Sie 
auf: fermob.com, Rubrik „Casting“. 

Der Blog! 
Dort finden Sie das gesamte Fermob-Univer-
sum: noch mehr Bilder und Anmerkungen 
zu den Familien und Orten, die Sie im vorlie-
genden Album kennenlernen. Aber auch die 
neuesten Trends, Fermob-Hot Spots, viele 
Ratschläge und die Rubrik „Schnappschüsse“, 
wo Sie Fotos Ihrer persönlichen Augenblicke 
des Lebens rund um die Marke, die Möbel, 
die Farben veröffentlichen können.

Die Netzwerke!
Sie finden the Fermob little big world®  
auch auf Facebook, Twitter und Pinterest…

legrandpetitmondefermob.com

110



Trouvez le revendeur agréé le plus proche 
de chez vous sur fermob.com, 

rubrique “Trouver un point de vente”.

To find your nearest retailer,  
go to fermob.com  

and click “Find a retailer”.

Finden Sie den Vertragshändler  
in Ihrer Nähe auf fermob.com,  
Rubrik „Verkaufsstelle finden“.

fermob.com 
0826 62 53 13 
0,15e TTC/minute à partir d’un poste fixe 

France uniquement 

e5

Nos boutiques : 
Fermob Paris

81-83 avenue Ledru Rollin – 75012 Paris
Tel. : +33 (0)1 43 07 17 15

Fermob Marseille
32 avenue Jules Cantini – 13006 Marseille

Tel. : + 33 (0)4 91 83 13 47

Fermob Mâcon
57, chemin des Jonchères 

Sortie Mâcon Sud-Loché TGV
71850 Charnay-lès-Mâcon

Tel. : +33 (0)3 85 22 12 10

Fermob Köln
Hohenstaufenring 74-76 – D 50674 Köln

Tel. : +49 (0) 221 801 58 171

Fermob Beijing
Easy home   

N° 65 East road / North 4th Ring
Chaoyang District – Beijing – China 100 027 

Tel. : +86 (0)10 846 399 88 


